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오늘 밤 우리는 크신 주님에 대한 믿음으로 하나되어,

조국에 대한 진정한 존경과 사랑을 가지고, 보다

인간적이고 정의롭고 평화로운 길로 이 조국을 인도할

최고의 희망을 가진 위대한 정당인 민주당의 전통을

계승하며, 이자리에모였습니다.

민주당은 완벽한 정당이 아닙니다. 우리도 완벽한

사람들이 아닙니다. 그러나, 우리는 완벽한 사명을

수행하라는 부름을 받았습니다. 이 사명은 배고픈 자에게

먹을 것을 주고, 헐벗은 자에게 입을 옷을 주고, 집 없는

자에게 잘 곳을 주고, 글 모르는 자에게 글을 가르치고,

일할 곳 없는 자에게 일자리를 주고, 핵 군비 경쟁이 아닌

인류를택하는것입니다. (박수)

우리가 이번 주에 이 자리에 모인 것은 민주당 대통령

후보를 추대하고 민주당과 미국이 이 사명을 수행할 수

있도록당과나라를확대하고, 단합시키고, 이끌고, 고무할

정강을채택하기위해서입니다.

나를 지지하는 사람들은 실의에 빠진 사람들, 좌절한

사람들, 물려받은 유산이 없는 사람들, 존중 받지 못하는

사람들, 멸시 받는 사람들입니다. 이들은 불안해 하고

있으며, 구원을 원하고 있습니다. 이들은 기록적인 수가
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Tonight we come together bound by our faith in a mighty
God, with genuine respect and love for our country, and
inheriting the legacy of a great party, the Democratic Party,
which is the best hope for redirecting our nation on a more
humane, just and peaceful course.

This is not a perfect party. We are not a perfect people.
Yet, we are called to a perfect mission: our mission to feed
the hungry; to clothe the naked; to house the homeless; to
teach the illiterate; to provide jobs for the jobless; and to
choose the human race over the nuclear race. (Applause)

We are gathered here this week to nominate a
candidate and adopt a platform which will expand, unify,
direct and inspire our Party and the Nation to fulfill this
mission.

My constituency is the desperate, the damned, the
disinherited, the disrespected, and the despised. They are
restless and seek relief. They've voted in record numbers.
They have invested faith, hope and trust that they have in
us. The Democratic Party must send them a signal that we
care. I pledge my best to not let them down.

There is the call of conscience, redemption, expansion,
healing and unity. Leadership must heed the call of



투표를 했습니다. 이들은 우리에게 믿음과, 희망과, 신뢰를

투자했습니다. 민주당은 이들에게 우리가 관심을 가지고

있다는 신호를 보내야 합니다. 나는 이들을 실망시키지

않기위해최선을다할것을맹세합니다.

양심, 구원, 확장, 치유, 단합의 부름이 있습니다. 당

지도부는 이러한 양심, 구원, 확장, 치유, 단합의 부름에

귀를 기울여야 합니다. 이러한 부름이 우리가 사명을

완수하는 데 가장 중요한 것이기 때문입니다. 시간은

중립적인 것이며, 시간이 지난다고 해서 문제가

해결되지는 않습니다. 용기와 결단력을 가진 지도자가

문제를해결할수있습니다.

어떠한 세대도 태어날 시대와 상황을 선택하여 태어날

수는 없습니다. 그러나, 지도력을 통해 태어난 시대를

계몽의 시대, 일자리와 평화와 정의의 시대로 만들어 낼

수는있습니다. (박수)

눈에 보이지 않는 재능, 규율, 정보, 상황, 용기, 시기,

의지, 종교적 영감 등의 조합인 지도력만이 지금의

위기에서 우리를 구해낼 수 있습니다. 지도력은 나라의

고통도 덜 수 있습니다. 지도력은 물길을 가르고 우리

나라를 약속의 땅으로 인도할 수 있습니다. 지도력은

좌초된배도들어올려구원할수있습니다.

나는 처음에는 일곱 명, 그 후에는 두 명이 영혼을쏟아

부어 봉사하고 치유하며, 나라의 갈 길을 인도할 의무의

부름에 귀를 기울이는 모습을 보는 쉽지 않은 기회가

있었습니다. 모든 일에는 적절한 때가 있는 법입니다. 씨를

뿌릴 때가 있고, 곡식을 거둘 때가 있습니다. 경쟁할 때가

있고협력할때가있습니다.

나는 첫 번째 안건에 대하여 민주당과 미국의 새로운

방향에 대한 투표로써 여러분의 표를 던져 주실 것을

요청하는 바입니다. (박수) 이는 확신의 투표이자 양심의

투표입니다. (박수)

나는 이 전당대회에서 추대된 민주당 미국 대통령

후보를자랑스럽게지지할것입니다. (박수) 감사합니다.

나는 민주당의 지도력이 발전하고 성장하는 모습을

보아왔습니다. 나는먼데일 후보와 하트 후보를 모두크게

존경하고 있습니다. 나는 이 두 분이 공직자로서 비판과

공격 속에서도 끊임없이 노력하는 모습을 보아 왔으며, 이

두 분이 우리를 위해 봉사하고자 지속적으로 노력하실

것으로믿습니다.
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conscience, redemption, expansion, healing and unity, for
they are the key to achieving our mission. Time is neutral
and does not change things. With courage and initiative,
leaders can change things.

No generation can choose the age or circumstance in
which it is born, but through leadership it can choose to
make the age in which it is born, an age of enlightenment,
an age of jobs and peace and justice. (Applause)

Only leadership - that intangible combination of gifts,
the discipline, information, circumstance, courage, timing,
will and divine inspiration - can lead us out of the crisis in
which we find ourselves. The leadership can mitigate the
misery of our nation. Leadership can part the waters and
lead our nation in the direction of the Promised Land.
Leadership can lift the boats stuck at the bottom.

I've had the rare opportunity to watch seven men, and then
two, pour out their souls, offer their service and heal - and
heed the call of duty to direct the course of our Nation.
There is a proper season for everything. There is a time to
sow, a time to reap. There is a time to compete, and a time
to cooperate.

I ask for your vote on the first ballot as a vote for a new
direction for this Party and this Nation. (Applause) A vote
of conviction, a vote of conscience. (Applause)

But I will be proud to support the nominee of this
convention for the Presidency of the United States of
America. (Applause) Thank you.

I have watched the leadership of our party develop and
grow. My respect for both Mr. Mondale and Mr. Hart is
great. I have watched them struggle with the crosswinds
and crossfires of being public servants, and I believe they
will both continue to try to serve us faithfully.

I am elated by the knowledge that for the first time in
our history a woman, Geraldine Ferraro, will be
recommended to share our ticket. (Applause)

Throughout this campaign, I've tried to offer leadership
to the Democratic Party and the Nation. If in my high
moments, I have done some good, offered some service,
shed some light, healed some wounds, rekindled some
hope, or stirred someone from apathy and indifference, or
in any way along the way helped somebody, then this



나는 우리 역사상 최초로 여성인 제럴딘 페라로 씨가

민주당 예비후보로 추천된 것을 기쁘게 생각합니다.

(박수)

이선거운동 기간동안 나는 민주당과 미국에 지도력을

제시하고자 노력했습니다. 그러한 과정의 좋은 순간에

내가 유익한 일을 한 바가 있거나, 봉사한 바가 있거나,

밝혀낸 바가 있거나, 상처를 치유한 바가 있거나, 희망을

되살린 바가 있거나, 냉담과 무관심을 깨뜨린바가 있거나,

또 누군가에게도움이된 바가있다면, 이 선거운동은 결코

헛된것이아닙니다. (박수)

나를 아끼고 사랑해 준 친구들과 나를 구원해 주신

주님과, 나를 이해해 준 가족에게 나는 영원히 감사할

것입니다.

그리고, 그러한 과정의 좋지 못한 순간에, 내가 말이나

행동이나 태도로, 또는 기분, 성향, 또는 어조의 실수로

누군가에게 불편을 초래하거나, 고통을 가하거나,

두려움을 되살리는 실수를 저질렀다면, 그것은 진정한 제

자신이 아니었기 때문일 것입니다. 나의 포도가 건포도로

변하고 내 기쁨의 종이 공명을 잃은 순간이 있었다면,

용서해 주시기 바랍니다. 제 마음이 아닌 제 머리의

탓입니다. 제머리는너무도제한된지식을담고있는반면,

제 마음은 사람에 대한 끝없는사랑을담고 있습니다. 나는

완벽한 일꾼이 아닙니다. 나는 한계가 있지만 그 한계

안에서 최선을 다하는 공직자입니다. 내가 발전하고

봉사하는 동안, 인내를 가지고 기다려 주시기 바랍니다.

주님은아직나를다만들지않으셨습니다.

이번 선거운동을 통해 나는 많은 것을 배웠습니다.

지도자는 싸움을 두려워하지 않는 단호함과, 울 수 있는

부드러움과, 실수를 저지르는 인간적인 면모와, 실수를

인정하는 겸허함과, 고통을 소화할 수 있는 강인함과, 다시

일어나 계속 노력할 수 있는 탄력을 가져야 한다는 것을

배웠습니다. (박수)

지도자에게는 극도의 고통이 닥치는 경우가 많습니다.

그러나, 지도자는 눈물 속에서도 미소 짓고, 언젠가는 더

밝은날이있을것이라는믿음으로계속노력해야합니다.

나는 허버트 험프리 의원이 돌아가시기 사흘 전 그

분을 만나 뵈었습니다. 험프리 상원 의원은 죽음을 앞둔

병상에서 리처드 닉슨 전 대통령에게 전화를 했습니다.

많은 사람들이 그 이유를 궁금해 했습니다. 그래서 내가
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campaign has not been in vain. (Applause)
For friends who loved and cared for me, and for a God

who spared me, and for a family who understood, I am
eternally grateful.

If, in my low moments, in word, deed or attitude,
through some error of temper, taste or tone, I have caused
anyone discomfort, created pain or revived someone's
fears, that was not my truest self. If there were occasions
when my grape turned into a raisin and my joy bell lost its
resonance, please forgive me. Charge it to my head and
not to my heart. My head - so limited in its finitude; my
heart, which is boundless in its love for the human family.
I am not a perfect servant. I am a public servant doing my
best against the odds. As I develop and serve, be patient.
God is not finished with me yet.

This campaign has taught me much; that leaders must
be tough enough to fight, tender enough to cry, human
enough to make mistakes, humble enough to admit them,
strong enough to absorb the pain and resilient enough to
bounce back and keep on moving. (Applause)

For leaders, the pain is often intense. But you must
smile through your tears and keep moving with the faith
that there is a brighter side somewhere.

I went to see Hubert Humphrey three days before he
died. He had just called Richard Nixon from his dying
bed, and many people wondered why. I asked him. He
said, "Jesse, from this vantage point, with the sun setting in
my life, all of the speeches, the political conventions, the
crowds and the great fights are behind me now. At a time
like this you are forced to deal with your irreducible
essence, forced to grapple with that which is really
important to you. And what I have concluded about life,"
Huber Humphrey said, "When all is said and done, we
must forgive each other, and redeem each other, and move
on."

Our party is emerging from one of its most hard fought
battles for the Democratic Party's presidential nomination
in our history. But our healthy competition should make us
better, not bitter. (Applause)

We must use the insight, wisdom, and experience of
the late Hubert Humphrey as a balm for the wounds in our
Party, this Nation and the world. We must forgive each



여쭤 보았더니 이렇게 말씀하셨습니다. "내 삶이 저물고

있는 만큼, 수많은 연설과, 정치 집회와, 군중과, 큰

싸움들이모두다지난일이되고있네. 이런시점에는삶의

본질을 생각하게 되며, 가장 중요한 것들과 씨름 하게

된다네. 내가 인생에 대해 마지막으로 내린 결론은 결국

우리가 서로를 용서하고, 서로의 허물을 덮어주고, 다시

계속나아가야한다는것이네."

우리 당은 민주당 대통령 후보 지명을 위한 역사상

가장 치열한 선거전을 이제 마무리하고 있습니다. 그러나,

우리의 건강한 경쟁은 우리를 발전시킬 뿐 우리에게

반감을남기지는않을것입니다. (박수)

우리는 민주당과, 미국과, 세계의 상처를 치유하는 데

이제 고인이 되신 허버트 험프리 의원의 통찰력과 지혜와

경륜을 활용해야 합니다. 우리는 서로를 용서하고, 서로의

허물을덮어주고, 다시뭉쳐서나아가야합니다.

성조기는 빨간 색, 흰 색, 파란 색으로 되어 있지만,

미국은 무지개처럼 다양한 색으로 구성되어 있습니다.

미국의 국민들은빨간색, 노란색, 갈색, 검은색, 흰 색으로

되어있으며, 우리는주님의눈에모두존귀한존재입니다.

미국은 같은 색깔, 같은 크기의 온전한 한 장의 천으로

만들어진 담요와는 다릅니다. 미국은 다양한 색깔, 다양한

크기의 여러 조각의 다양한 천이 공통의 실로 서로

꿰매어져 있는 누비이불과 비슷합니다. 백인, 히스패닉,

흑인, 아랍인, 유태인, 여성, 미국원주민, 영세농민, 사업가,

환경운동가, 평화운동가, 청년, 노인, 레즈비언, 게이,

장애인 등이 미국의 누비이불을 구성하고 있습니다.

(박수)

미국은 비록 다양한 여러 조각으로 구성되어 있지만,

우리 모두가 중요하며 우리 모두에게 어딘가에 맞는

자리가 있습니다. 우리는 서로가 없이도 살 수 있다는

사실은 증명한 바 있습니다. 그러나, 서로가 없이 승리하고

전진할 수 있는 지는 아직 증명된 바 없습니다. 우리는

단결해야합니다. (박수)

1964년 아틀란틱 시티의 패니 루 해머(Fannie Lou

Hamer)에서오늘날샌프란시스코의무지개연합(Rainbow

Coalition)에 이르기까지, 또 대서양에서 태평양에

이르기까지, 우리는 미국의 인종차별(apartheid) 법률을

폐지하기 위해 고통을 겪었지만 결국 진전을 이루어냈고,

공공시설 출입권을 얻어 냈으며, 투표권을 확보했으며,

122YtÅÉâá fÑxxv{xá 미국의 명연설

other, redeem each other, regroup and move one.
Our flag is red, white and blue, but our nation is a

rainbow - red, yellow, brown, black and white - and we're
all precious in God's sight.

America is not like a blanket - one piece of unbroken
cloth, the same color, the same texture, the same size.
America is more like a quilt - many patches, many pieces,
many colors, many sizes, all woven and held together by a
common thread. The white, the Hispanic, the black, the
Arab, the Jew, the woman, the native American, the small
farmer, the businessperson, the environmentalist, the peace
activist, the young, the old, the lesbian, the gay and the
disabled make up the American quilt. (Applause)

Even in our fractured state, all of us count and all of us
fit somewhere. We have proven that we can survive
without each other. But we have not proven that we can
win and progress without each other. We must come
together. (Applause)



청년들이 투표권을 확보함에 따라 차 별 없는

주택임대권(open housing)을 얻어 냈습니다. 그 과정에

우리는 말콤 X와, 마틴 루터 킹 목사와, 메드거 에버스와,

바비 씰과, 케네디 대통령과, 비올라 리우조(Viola

Liuzzo)를 잃었습니다.  오늘의 우리가 있게 한 이들을

버려서는 안 되며, 오히려 이 팀의 기반을 더욱 확대해야

합니다. (박수)

20년 전, 마이클 슈워너, 앤드류 굿맨, 제임스 체이니의

시체가 미시시피 주의 한 강을 준설하는 과정에

발견되었을 때 우리의 눈에서는 눈물이 솟았습니다. 20년

후 흑인과 유태인 사회는 번민과, 분노와, 고통 속에

있습니다. 양쪽의감정이상처를입었습니다.

커뮤니케이션이 위기에 처해 있습니다. 혼돈이

확산되고 있습니다. 그러나, 우리가 길을 잃어서는 안

됩니다. 우리는 이슈에 대해 의견을 같이 하기로 합의할

수도 의견을 달리 하기로 합의할 수도 있습니다. 우리는

이러한긴장에질서를회복시켜야합니다.

우리는 풍부하고 오랜 종교의 역사, 즉 유태-기독교

전통을 함께 하는 동반자입니다. 많은 흑인과 유태인은

국내에서는 사회적 정의에 대한 열정을, 국외에서는

평화에 대한 열정을 공유하고 있습니다. 우리는 새로운

비전과 새로운 가능성에 고무되어 이 정신을 되살려야

합니다. 우리는더높은곳으로돌아가야합니다. (박수)

우리는 모세와 예수를 통해 서로 결속되어 있지만,

회교와 모하메드와도 연결되어 있습니다. 이 위대한 3대

종교, 즉 유태교, 기독교, 회교는 모두 성스러운 도시

예루살렘에서태어났습니다.

우리는 마틴 루터 킹 주니어 박사와 랍비 아브라함

헤셸을 통해 서로 결속되어 있으며, 이들은 무덤 속에서

우리에게 공통의 기반을 찾을 것을 호소하고 있습니다.

우리는 함께 피 흘리고 함께 희생했으며, 이로써 서로

결속되어 있습니다. 우리는 너무 현명하고, 유태-기독교

전통으로 너무 결속되어 있으며, 인종차별주의,

성차별주의, 무단정치, 반 유태주의로 너무 많은 고통을

함께 겪었으며, 역사적 희생양으로서 너무 많은 위협을

받고 있기 때문에 서로 분열되어 지낼 수는 없습니다.

손가락질을그만두고서로손을잡아야합니다. 다시한번

무거운 짐과 기쁨을 함께 나누어야 합니다. 서로를

공격하는 대신 서로에게 의지해야 하며, 더 높은 곳으로
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From Fannie Lou Hamer in Atlantic City in 1964 to the
Rainbow Coalition in San Francisco today; from the
Atlantic to the Pacific, we have experienced pain but
progress as we ended American apartheid laws, we got
public accommodation, we secured voting rights, we
obtained open housing, as young people got the right to
vote. We lost Malcolm, Martin, Medgar, Bobby, John and
Viola. The team that got us here must be expanded, not
abandoned. (Applause)

Twenty years ago, tears welled up in our eyes as the
bodies of Schwerner, Goodman and Chaney were dredged
from the depths of a river in Mississippi. Twenty years
later, our communities, black and Jewish, are in anguish,
anger and pain. Feelings have been hurt on both sides.

There is a crisis in communications. Confusion is in
the air. But we cannot afford to lose our way. We may
agree to agree; or agree to disagree on issues; we must
bring back civility to these tensions.

We are co-partners in a long and rich religious history -
the Judeo-Christian traditions. Many blacks and Jews have
a shared passion for social justice at home and peace
abroad. We must seek a revival of the spirit, inspired by a
new vision and new possibilities. We must return to higher
ground. (Applause)

We are bound by Moses and Jesus, but also connected
with Islam and Mohammed. These three great religions,
Judaism, Christianity and Islam, were all born in the
revered and holy city of Jerusalem.

We are bound by Dr. Martin Luther King Jr. and Rabbi
Abraham Heschel, crying out from their graves for us to
reach common ground. We are bound by shared blood and
shared sacrifices. We are much too intelligent; much too
bound by our Judeo-Christian heritage; much too
victimized by racism, sexism, militarism and
anti-Semitism; much too threatened as historical
scapegoats to go on divided one from another. We must
turn from finger pointing to clasped hands. We must share
our burdens and our joys with each other once again. We
must turn to each other and not on each other and choose
higher ground. (Applause)

Twenty years later, we cannot be satisfied by just
restoring the old coalition. Old wine skins must make



가는길을택해야합니다. (박수)

20년이 지난 지금, 우리는 옛 연합을 복원하는

것만으로는 만족할 수 없습니다. 헌 부대에 새 술을 담을

자리를 마련해야 합니다. 우리는 치유하고 확장해야

합니다. 무지개연합은 아랍계 미국인이 들어올 자리를

마련하고 있습니다. 아랍계 미국인 역시 인종적, 종교적

소외의 고통과 상처를 알고 있습니다. 이들을 더 이상

소외시켜서는 안 됩니다. 무지개연합은 오늘 밤에도

심슨-마졸리 법안(Simpson-Mazzoli bill)의 위협 하에

살고 있는 히스패닉 계 미국인이 들어올 자리도 마련하고

있습니다. (박수) 또한, 노동자의 적법한 권리를 보장 받기

위해 보이콧을 통해 캠벨 수프 컴퍼니와 싸우고 있는

오하이오의 농장 노동자들이 들어올 자리도 마련하고

있습니다. (박수)

무지개연합은 미국 원주민이 들어올 자리도 마련하고

있습니다. 이들은 우리들 중에서도 가장 많은 착취를

받았으며, 가장 큰 도덕적 청구권을 가지고 있습니다.

우리는 옛 땅과 권리를 되찾으려는 이들의 노력을

지지합니다. 우리는 이들이 땅과 물에 대한 권리를

복원하고, 조상의 땅을 보존하고 한 때 모두 자신의

것이었던나라의아름다움을보존하기위해펼치는노력을

지지합니다. 미국 원주민들은 우리에게 모든 것을 다

주었지만, 이들이 그 합당한 몫을 돌려 받는다는 것은

불가능할 것입니다. 그러나, 이들에게 최소한 그 위대한

자원을 개발하고 원주민과 그 문화를 보존할 공정한

기회는제공되어야합니다.

무지개연합에는 아시아계 미국인들도 포함되어

있습니다. 이들은 기업정책, 산업정책, 경제정책 실패의

희생양으로거리에서목숨을잃고있습니다.

무지개연합은 젊은 미국인이 들어올 자리도 마련하고

있습니다. 20년 전만 하더라도, 우리의 젊은이들은

투표권이 없었기 때문에 남들이 결정한 전쟁에 나가

목숨을 잃었습니다. 20년이 지난 지금, 젊은 미국인들은

중앙 아메리카의 전쟁을 중단시킬 힘을 갖게 되었으며

많은 표에 수반되는 책임도 갖게 되었습니다. (박수) 젊은

미국인들은 1984년에 정치에 활발하게 참여해야 합니다.

전쟁이냐 평화냐를 결정해야 합니다. 우리는 젊은

미국인을위한자리를마련해야합니다.

무지개연합에는 상이용사도 포함됩니다. 이들의
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room for new wine. We must heal and expand. The
Rainbow Coalition is making room for Arab Americans.
They, too, know the pain and hurt of racial and religious
rejection. They must not continue to be made pariahs. The
Rainbow Coalition is making room for Hispanic
Americans who this very night are living under the threat
of the Simpson-Mazzoli bill. (Applause) And farm
workers from Ohio who are fighting the Campbell Soup
Company with a boycott to achieve legitimate workers'
rights. (Applause)

The Rainbow is making room for the Native
American, the most exploited people of all, a people with
the greatest moral claim amongst us. We support them as
they seek the restoration of their ancient land and claim
amongst us. We support them as they seek the restoration
of land and water rights, as they seek to preserve their
ancestral homelands and the beauty of a land that was
once all theirs. They can never receive a fair share for all
they have given us. They must finally have a fair chance to
develop their great resources and to preserve their people
and their culture.

The Rainbow Coalition includes Asian Americans,
now being killed in our streets, scapegoats for the failures
of corporate, industrial and economic policies.

The Rainbow is making room for the young
Americans. Twenty years ago, our young people were
dying in a war for which they could not even vote. Twenty
years later, young America has the power to stop a war in
Central America and the responsibility to vote in great
numbers. (Applause) Young America must be politically
active in 1984. The choice is war or peace. We must make
room for young America.

The Rainbow includes disabled veterans. The color
scheme fits in the Rainbow. The disabled have their
handicap revealed and their genius concealed; while the
able-bodied have their genius revealed and their disability
concealed. But ultimately, we must judge people by their
values and their contribution. Don't leave anybody out. I
would rather have Roosevelt in a wheelchair than Reagan
on a horse. (Applause)

The Rainbow includes for small farmers. They have
suffered tremendously under the Reagan regime. They will



색깔은 무지개연합에 부합합니다. 장애인들은 장애를

드러내는 대신 재능을 감추고 있습니다. 반면,

비장애인들은 재능을 드러내는 대신 장애를 감추고

있습니다. 그러나, 우리는 궁극적으로 사람을 그 가치와

기여도에 따라 평가해야 합니다. 여기에서 어느 누구도

제외시켜서는 안 됩니다. 나는 말을 탄 레이건 보다는

휠체어를탄루즈벨트를택하겠습니다. (박수)

무지개연합에는 영세 농민도 포함됩니다. 이들은

레이건 정권 하에서 엄청난 고통을 받았습니다. 이들은

패리티 가격의 90%를 받거나 100%의 자선적 지원금을

받게 됩니다. 우리는 이들의 고민을 해결하고 이들을 위한

자리를마련해야합니다.

무지개연합에는 레즈비언과 게이도 포함됩니다. 미국

국민이라면 어느 누구나 법의 평등한 보호를 보장 받아야

합니다.

우리가 가족을 확대하여 새로운 구성원을 받아 들임에

있어서는 특별한 의지와 관심을 발휘해야 합니다. 우리

모두는 소외된 자와 당 지도부의 걱정과 염려가 다양한

모습으로 나타나더라도 이를 용인하고 이해해야 합니다.

우리가 '증오'라고 부르는 것들은, 철학이나 전략이 깊이

뿌리를 내리고 있는 듯 보이지만, 사실은 무지, 걱정,

편집증, 공포, 불안감에 불과한 경우가 대부분입니다.

(박수)

강한 지도자가 되려면 민주당과 미국의 잘못을 바로

잡기 위해 오랜 고난을 거쳐야 합니다. 우리는 민주당을

확장하고, 치유하고, 단결시켜야 합니다. 이것이 1984년의

우리의사명입니다. (박수)

우리가 위대한 나라에 살고 있음을 우리는 자주

상기하게 되며, 우리가 위대한 나라에 살고 있음은 엄연한

사실입니다. 그러나, 우리나라는더 위대해질수 있습니다.

무지개연합은 위대함의 새로운 정의를 우리에게 위임하고

있습니다. 우리는 위대함을 위에서 내려다 보며 재기

보다는아래에서위를올려다보며재야합니다.

예수님은사람을겉 모습으로 판단하지 말고 그 사람이

맺는 열매로 판단하라고 말씀하셨습니다. 예수님은 가장

천한 자를 대하는 모습으로 그 위대함을 재야 한다고

말씀하셨습니다.

레이건 후보는 미국 경제가회복하고 있다고 말합니다.

작년에 이익을 내고도 연방에 세금을 한 푼도 내지 않은
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either receive 90 percent parity or 100 percent charity. We
must address their concerns and make room for them.

The Rainbow includes lesbians and gays. No American
citizen ought to be denied equal protection from the law.

We must be unusually committed and caring as we
expand our family to include new members. All of us must
be tolerant and understanding as the fears and anxieties of
the rejected and of the party leadership express themselves
in so many different ways. Too often what we call hate - as
if it were some deeply rooted in philosophy or strategy - it
is simply ignorance, anxiety, paranoia, fear and insecurity.
(Applause)

To be strong leaders, we must be long-suffering as we
seek to right the wrongs of our Party and our Nation. We
must expand our Party, heal our Party and unify our Party.
That is our mission in 1984. (Applause)

We are often reminded that we live in a great nation -
and we do. But it can be greater still. The Rainbow is
mandating a new definition of greatness. We must not
measure greatness from the mansion down, but from the
manger up.

Jesus said that we should not be judged by the bark we
wear but by the fruit that we bear. Jesus said that we must
measure greatness by how we treat the least of these.

President Reagan says the nation is in recovery. Those
90,000 corporations that made a profit last year but paid no
Federal taxes are recovering. The 37,000 military
contractors who have benefited from Reagan's more than
doubling of the military budget in peacetime surely they
are recovering.

The big corporations and rich individuals who received
the bulk of a three-year, multibillion tax cut from Mr.
Reagan are recovering. But no such recovery is under way
for the least of these. Rising tides don't lift all boats,
particularly those stuck at the bottom.

For the boats stuck at the bottom there's a misery
index. This Administration has made life more miserable
for the poor. Its attitude has been contemptuous. Its
policies and programs have been cruel and unfair to
working people. They must be held accountable in
November for increasing infant mortality among the poor.
In Detroit (Applause) - in Detroit, one of the great cities in



9만 여 개의 기업은 회복되고 있을 것입니다. 전시가

아닌데도 국방예산을 2배 넘게 증액한 레이건 행정부의

정책으로 혜택을 입은 37,000개 방위산업체는 분명히

회복되고있을것입니다.

레이건 행정부가 시행한 3년간 수 십억 달러 규모의

감세정책의 혜택을 대부분 가져 간 대기업과 부자들은

회복되고 있을 것입니다. 그러나, 이러한 회복은 가난한

자들에게는 미치지 않고 있습니다. 조수가 차 올라도 모든

배가 다 떠오르지는 않습니다. 특히 바닥에 좌초된 배는

떠오르기가더욱힘듭니다.

바닥에좌초된배의처지를나타내는'고통지수(misery

index)'라는 지수가 있습니다. 이 행정부는 가난한 자의

삶을 더욱 고통스럽게 만들었습니다. 이 행정부는 가난한

자를 업신여기는 태도를 가지고 있습니다. 이 행정부는

근로자에게 잔인하고 불공평한 정책과 프로그램을

시행했습니다. 이 행정부는 빈곤층의 영아 사망률을 높인

데 대한 심판을 오는 11월 에 받 아야 합니다 .

디트로이트에서 (박수), 서방세계에서 가장 위대한 도시

중 하나인 디트로이트에서, 영아들은 서반구 최 후진국인

온두라스의 영아와 똑 같은 속도로 죽어가고 있습니다. 이

행정부는 미국의 빈곤 증대를 초래한 정책을 추진한 데

대한 심판을 받아야 합니다. 현재 빈곤층이 인구의 15%에

해당하는 3,400만을 헤아리고 있습니다. 이 중 백인은

2,200만 명, 흑인은 1,100만 명이며, 그나머지를 히스패닉

계와 아시아계 미국인이 차지하고 있습니다. 금년 말이면

빈곤인구가 4,100만으로 늘어날 것입니다. 이를 그냥두고

볼수는없습니다. 우리는이제변화를위해싸워야합니다.

(박수)

이 정권 하의 사회보장제도를 살펴 봅시다. 1981년의

예산삭감을 통해 5년간 총 200억 달러에 달하는 영구적

사회보장혜택이삭감되었습니다.

레이건의 감세정책을 통해 소기업은 오히려 피해를

입었습니다. 법인세 인하액의 18%만이 소기업에게

돌아갔으며, 나머지82%는대기업이가져갔습니다.

레이건 정권 하에서는 의료보장 예산도 이미 크게

감축되었습니다. 레이건 정권은 교육예산도 25%나

감축했습니다. 레이건 정권 하에서 여성 가장이 이끄는

가구가 전체가구수의16%에해당하는 970만을 헤아리고

있습니다. 여성 가장이 이끄는 가구의 절반이 빈곤층에
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the western world, babies are dying at the same rate as
Honduras, the most underdeveloped Nation in out
hemisphere. This Administration must be held accountable
for policies that have contributed to the growing poverty in
America. There are now 34 million people in poverty, 15
percent of our Nation. Twenty-three million are White, 11
million Black, Hispanic, Asian and others. By the end of
this year, there will be 41 million people in poverty. We
cannot stand idly by. We must fight for change now.
(Applause)

Under this regime, we look at Social Security. The
1981 budget cuts included nine permanent Social Security
benefit cuts totaling $20 billion over five years.

Small businesses have suffered on the Reagan tax cuts.
Only 18 percent of total business tax cuts went to them, 82
percent to big businesses.

Health care under Mr. Reagan has already been sharply
cut. Education under Mr. Reagan has been cut 25 percent.
Under Mr. Reagan there are now 9.7 million female head
families. They represent 16 percent of all families. Half of
all of them are poor. Seventy percent of all poor children
live in a house headed by a woman, where there is no man.

Under Mr. Reagan, the Administration has cleaned up
only six of 546 priority toxic waste dumps.

Farmers' real net income was only about half its level
in 1979.

Many say that the race in November will be decided in
the South. President Reagan is depending on the
conservative South to return him to office. But the South, I
tell you, is unnaturally conservative. The South is the
poorest region in our nation and, therefore, the least to
conserve. In his appeal to the South, Mr. Reagan is trying
to substitute flags and prayer cloths for food, and clothing,
and education, health care and housing. (Applause)

Mr. Reagan will ask us to pray, and I believe in prayer.
I have come to this way by power of prayer. But then, we
must watch false prophecy. He cuts energy assistance to
the poor, cuts breakfast programs from children, cuts lunch
programs from children, cuts job training from children,
and then says to an empty table, "Let us pray." (Applause)
Apparently he is not familiar with the structure of prayer.
You thank the Lord for the food that you are about to



속합니다. 빈곤층 어린이의 70%가 아버지가 없고 여성이

가장인가구에서살고있습니다.

레이건 행정부는 최우선 유독성 폐기물 매립장

546개소중6개소만을정비하는데그쳤습니다.

농민의 실직소득은 1979년 수준의 절반에 그치고

있습니다.

11월의대통령선거판세가남부에서판가름날것이라

말하는 사람들이 많습니다. 레이건 후보는 재선을 위해

보수적인 남부에 큰 기대를 걸고 있습니다. 그러나, 사실

남부가 보수적인 성향을 가지고 있는 것은 자연스럽지

않습니다. 남부는 미국에서 가장 가난한 지역이며, 따라서

지킬 것도 가장 적은 지역입니다. 남부의 지지도를 높이기

위해 레이건 후보는 음식과, 의복과, 교육과, 의료보장과,

주택 대신에 깃발과 기도만을 내세우려 하고 있습니다.

(박수)

레이건 후보는 기도하자고말할 것입니다. 나는 기도의

힘을 믿습니다. 나는 기도의 힘으로 여기까지 올 수

있었습니다. 그러나, 우리는 거짓된 기도를 경계해야

합니다. 레이건 후보는 빈곤층에 대한 에너지 지원을

줄이고, 어린이에게 아침과 점심을 제공하는 급식

프로그램을 감축하고, 어린이에 대한 직업교육 예산을

삭감해 놓고는, 이제 와서 빈 식탁을 앞에 두고

'기도하자'고 말합니다. (박수) 레이건 후보는 기도의

구조를 잘 모르는 것이 분명합니다. 식사기도는 먹을

음식을 두고 하는 기도이지, 빼앗겨서 없는 음식을 두고

하는 기도가 아닙니다. (웃음과 박수) 우리는 기도해야

합니다. 그러나, 빼앗긴음식을두고 기도할 일은 아닙니다.

음식을빼앗아간사람이떠날수있도록기도합시다.

변화가 필요합니다. 우리는 11월에 변화를 만들어야

합니다. (박수)

레이 건 정 권 하 에 서 빈 곤층 의 고통 지수가

높아졌습니다. 뿐만 아니라, 모든 사람이 느끼는

위험지수도 높아졌습니다. 이 행정부 하에서는 중앙

아메리카와 온두라스에서, 그라나다에서, 레바논에서, 또

유럽의 핵 군비 대치 상황에서 우리의 자식들이 목숨을

잃었습니다. 이 행정부 하에서는 어린이들의 1/3이

핵전쟁으로 죽게 될 것이라 스스로 생각하고 있습니다.

세계의위험지수가높아지고있습니다.

러시아에 대항한 방위가 필요하고, 러시아의 잠수함이
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receive, not the food that just left. (Laughter and applause)
I think that we should pray, but don't pray for the food that
left. Pray for the man that took the food - to leave.

We need a change. We need a change in November.
(Applause)

Under Mr. Reagan, the misery index has risen for the
poor. The danger index has risen for everybody. Under this
administration, we have lost the lives of our boys in
Central America and Honduras, in Grenada, in Lebanon,
in a nuclear standoff in Europe. Under this Administration,
one-third of our children believe they will die in a nuclear
war. The danger index is increasing in this world.

All the talk about the defense against Russia; the
Russian submarines are closer, and their missiles more
accurate. We live in a world tonight more miserable and a
world more dangerous. While Reaganomics and
Reaganism is talked about often, so often we miss the real
meaning. Reaganism is a spirit, and Reaganomics
represents the real economic facts of life.

In 1980, Mr. George Bush, a man with reasonable
access to Mr. Reagan, did an analysis of Mr. Reagan's
economic plan. Mr. George Bush concluded that Reagan's
plan was ''voodoo economics.'' He was right. (Applause)

Third- party candidate John Anderson said "a
combination of military spending, tax cuts and a balanced
budget by 1984 would be accomplished with blue smoke
and mirrors." They were both right.

Mr. Reagan talks about a dynamic recovery. There's
some measure of recovery. Three and a half yearslater,
unemployment has inched just below where it was when
he took office in 1981. There are still 8.1 million people
officially unemployed, 11 million working only part-time.
Inflation has come down, but let's analyze for a moment
who has paid the price for this superficial economic
recovery.

Mr. Reagan curbed inflation by cutting consumer
demand. He cut consumer demand with conscious and
callous fiscal and monetary policies. He used the Federal
budget to deliberately induce unemployment and curb
social spending. He then weighed and supported tight
monetary policies of the Federal Reserve Board to
deliberately drive up interest rates, again to curb consumer



가까이 와있고, 러시아의 미사일이 더 정확해졌다는

이야기가 너무도 많은 가운데, 우리는 오늘 밤 더

고통스럽고 더 위험한 세상에 살고 있습니다.

레이거노믹스와 레이거니즘에 대한 이야기가 너무 잦기

때문에, 오히려 그 진정한 의미를 잊어버리는 경우가

많습니다. 레이거니즘은 정신이며, 레이거노믹스는 실제

생활의경제적측면을나타냅니다.

레이건 후보를 가까이에서 볼 수 있는 조지 부시

부통령 후보는 1980년에 레이건의 경제계획을 분석한 바

있습니다. 부시 부통령 후보의 결론은 레이건 경제계획이

'마술 경제학(voodoo economics)'이라는 것이었습니다.

정확한분석이었습니다. (박수)

무소속 후보인 존 앤더슨은 '군비지출을 확대하고

세율을 인하하는 가운데 1984년까지 균형재정을

달성하는 것은 마법을 통해서나 가능한 일'이라 말한 바

있습니다. 이말도맞는말입니다.

레이건 후보는 역동적 회복을 말하고 있습니다. 약간의

회복이 이루어지기는 했습니다. 1981년 취임한 지 3년 반

만에실업률이 취임 당시 보다약간 낮아졌습니다. 그러나,

아직 공식 집계된 실업인구가 810만에 달하고 있으며,

1,100만이 파트타임으로 일할 수 밖에 없는 상황입니다.

물가상승률이 하락하기는 했지만, 이 피상적 경제회복의

대가를누가치렀는지를한번분석해봅시다.

레이건 후보는 소비자 수요를 줄이는 방법으로

인플레이션을 잡았습니다. 의도적이고 무신경한

재정정책과 통화정책을 통해 소비자 수요를 줄였습니다.

연방예산을사용하여의도적으로실업률을높이고사회적

지출을 줄였습니다. 그 다음, 연방준비제도이사회의

엄격한 통화정책을 강화하고 지지함으로써 의도적으로

금리를 높였고, 이를통해 다시대출에의한 소비자 수요를

줄였습니다. 실업률이 10.7%에 달했습니다. 금리도

폭등했습니다. 해외에서 달러 값이 올랐습니다. 기록적인

은행파산과, 기록적인농장압류와, 기록적인기업부도와,

기록적인재정적자와, 기록적인무역적자가발생했습니다.

레이건 후보는 경제의 안정성을 해치고 가족을

와해하면서 인플레이션을 잡았습니다. 1980년에 레이건

후보는 균형재정을 약속했습니다. 그러나, 지금 우리는

10억 달러 차이로 기록적인 재정적자를 향해 나아가고

있습니다. 레이건 정권 하에서 4년간 누적된 재정적자
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demand created through borrowing. Unemployment
reached 10.7 percent. We experienced skyrocketing
interest rates. Our dollar inflated abroad. There were
record bank failures; record farm foreclosures; record
business bankruptcies; record budget deficits; record trade
deficits.

Mr. Reagan brought inflation down by destabilizing
our economy and disrupting family life. He promised - he
promised in 1980 a balanced budget. But instead we now
have a record toward a billion dollar budget deficit. Under
Mr. Reagan, the cumulative budget deficit for his four
years is more than the sum total of deficits from George
Washington through Jimmy Carter combined.

I tell you, we need a change. (Applause)
How is he paying for these short-term jobs? Reagan's

economic recovery is being financed by deficit spending -
$200 billion a year. Military spending, a major cause of
this deficit, is projected, over the next five years, to be
nearly $2 trillion, and will cost about $40,000 for every
taxpaying family.

When the Government borrows $200 billion annually
to finance the deficit, this encourages the private sector to
make its money off of interest rates as opposed to
development and economic growth.

Even money abroad, we don't have enough money
domestically to finance the debt, so we are now borrowing
money abroad, from foreign banks, governments and
financial institutions: $40 billion in 1983; $70-80 billion in
1984 (40 percent of our total); and over $100 billion (50
percent of our total) in 1985. By 1989, it is projected that
50 percent of all individual income taxes will be going just
to pay for interest on the debt.

The United States used to be the largest exporter of
capital, but under Mr. Reagan we will quite likely become
the largest debtor nation.

About two weeks ago, on July 4th, we celebrated our
Declaration of Independence, yet every day supply-side
economics is making our Nation more economically
dependent and less economically free. Five to six percent
of our Gross National Product is now being eaten up with
President Reagan's budget deficits. To depend on foreign
military powers to protect our national security would be



총액은 초대 조지 워싱턴 대통령부터 지미 카터 전임

대통령 재임기간까지의 재정적자 전체 총액을 이미

상회하고있습니다.

다시말씀드리거니와, 변화가필요합니다. (박수)

레이건 후보는 이러한 단기 정책의 재원을 어떻게

조달하고 있습니까? 레이건 후보의 경제회복은 연간 2천

억 달러에 달하는 적자지출을 통해 이루어지고 잇습니다.

재정적자의 주범인 군비지출은 향후 5년간 2조 달러에

달할 것으로 전망되며 납세 가구에 1 가구 당 약 4만

달러의부담을안길것으로전망됩니다.

정부가 매년 2천 억 달러를 빌려 적자를 메우게 되면,

민간부문은 자금을 개발이나 경제성장에 투자하기 보다

은행에예치하여이자를받고자하는욕구가강해집니다.

해외에 돈을 뿌리고 있으면서도, 정작 국내에는

재정적자를 충당할 자금이 부족하여, 외국의 은행, 정부,

금융기관으로부터 자금을 차입하고 있는 상황입니다. 이를

위한 대외 차입액은 1983년에는 400억 달러, 1984년에는

700 - 800억 달러(총 대외 차입액의 40%), 1985년에는

1,000억 달러 이상(총 대외 차입액의 50%)을 기록할

전망입니다. 1989년에는 국가채무의 이자를 상환하는

데에만도 개인소득세수의 50%가 소요될 것으로 전망되고

있습니다.

미국은 한 때 세계 최대의 채권국이었습니다. 그러나,

레이건 정권 하에서 우리는 세계 최대의 채무국이 될

가능성이높습니다.

약2주 전인 7월 4일에 우리는 독립선언을기념했지만,

지금 공급주의 경제학이 날마다 미국 경제의 의존도를

높이는 한편 경제적 자유를 줄이고 있습니다. 현재 GNP의

5 - 6%가 레이건 대통령의 재정적자를 메우느라 날아가

버리고 있습니다. 미국의 안전을 지키기 위해 외국의

군사력에 의존하는 것이 바보 같은 짓이지만,

레이거노믹스는 우리의 외국 경제자원 의존도를 높이고

있습니다.

소비자 수요를 중심으로 하고 있으나 적자로 재원을

조달한 경제회복은 불균형한 것이며 자연스럽지 못한

것입니다. 우리 민주당은 이를 탈피할 방법을 제시할

과업이 있습니다. 민주주의는 기회를 보장할 뿐 성공을

보장하지는 않습니다. 민주주의는 참여할 권리를 보장할

뿐 어느 쪽에도 다수가 되어 지배할 권리를 보장하지는
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foolish, making us dependent and less secure, yet
Reaganomics has us increasingly dependent on foreign
economic sources.

This consumer-led but deficit-financed recovery is
unbalanced and artificial. We have a challenge as
Democrats to point a way out. Democracy guarantees
opportunity, not success. Democracy guarantees the right
to participate, not a license for either a majority to
dominate. The victory for the Rainbow Coalition in the
Platform debates today was not whether we won or lost,
but that we raised the right issues.

We could afford to lose the vote; issues are
non-negotiable. We could not afford to avoid raising the
right questions. Our self-respect and our moral integrity
were at stake. Our heads are perhaps bloody, but not
bowed. Our back is straight. We can go home and face our
people. Our vision is clear. (Applause)

When we think, on this journey from slaveship to
championship, that we have gone from the planks of the
Boardwalk in Atlantic City in 1964 to fighting to help
write the planks in the platform in San Francisco in 1984
there is a deep and abiding sense of joy in our souls in
spite of the tears in our eyes. Though there are missing
planks, there is a solid foundation upon which to build.
Our party can win, but we must provide hope, which will
inspire people to struggle and achieve; provide a plan that
shows a way out of our dilemma and then lead the way.

In 1984, my heart is made to feel glad because I know
there is a way out - justice. The requirement for rebuilding
America is justice. The linchpin of progressive politics in
our nation will not come from the North, they in fact will
come from the South.
That is why I argue over and over again. We look from
Virginia around to Texas, there's only one black
Congressperson out of 115. Nineteen years later, we're
locked out the Congress, the Senate and the Governor's
mansion.

What does this large black vote mean? Why do I fight
to win second primaries and fight gerrymandering and
annexation and at-large elections? Why do we fight over
that? Because I tell you, you cannot hold someone in the
ditch unless you linger there with them . (Applause)



않습니다. 오늘 정강 토론에서 무지개연합이 승리한 것은

우리가 이겼다기보다는 올바른 이슈를 제기했다고 보는

것이맞습니다.

표를 잃는 한이 있더라도 이슈에 대한 타협은

불가능합니다. 올바른 이슈를 제기하는 일을 회피할 수는

없습니다. 이는 우리의 자존심과 도덕적 고결성이 달려

있는 문제입니다. 머리에 피를 흘리고 있을 지라도 우리는

고개를 숙이지 않습니다. 우리는 허리를 곧게 펴고

있습니다. 우리는 지역구로 돌아가 지역구민을 떳떳하게

만날수있습니다. 우리의비전은분명합니다. (박수)

노예제도의 과거에서 지금까지 오는 동안, 1964년

아틀란틱 시티 판자집 길의 널빤지(planks)에서 1984년

샌프란시스코에서 정강(planks)을 쓰기 위해 싸우고 있는

상황으로까지 발전한 것을 생각하면, 눈에는 눈물이

맺히지만 영혼에는 깊고 변함 없는 기쁨이 넘칩니다.

우리가 원하는 것들이 아직 정강에 다 반영된 것은

아 니지 만 , 더 발전할 수 있 는 튼 튼한 기반 이

마련되었습니다. 민주당은 이길 수 있습니다. 그러나,

사람들이 투쟁하고 성취하도록 고무할 희망을 주어야

하며, 지금의 딜레마에서 벗어날 길을 알려주고 국민을

이끌어갈수있는계획을제공해야합니다.

1984년 지금 나는 기쁜 마음으로 이 자리에 서

있습니다. 벗어날 길이 있음을 알기 때문입니다. 바로

정의입니다. 미국을 재건하기 위해 필요한 것은

정의입니다. 미국 진보정치의 축은 북부가 아니라 남부가

될것입니다.

우리가 버지니아에서 텍사스로 눈을 돌려야 한다고 내가

줄기차게 주장하는 이유가 바로 여기에 있습니다.

남부에는 총115명의연방의회의원이있지만, 그 중단 한

명만이 흑인입니다. 19년이 지난 지금도 우리는 하원과,

상원과, 주지사 공관에 대한 출입이 봉쇄되어 있는 것과

마찬가지입니다.

대규모 흑인 표는 어떤 의미입니까? 왜 내가 2차

예 비 선 거 에 서 이 기 기 위 해 싸 우 고 , 선 거 구

고치기(gerrymandering)와 선거구 병합과 대선거구제와

싸워야 합니까? 왜 우리가 이런 일을 놓고 싸우고

있습니까? 왜냐하면, 도랑에 들어가지 않고서는 도랑에

빠진 사람을 끌어안을 수 없기 때문입니다. (박수) 그래서

도랑에들어가야하는것입니다. (박수)
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Unless you linger there. (Applause)
If you want a change in this nation, you enforce that

voting rights act. We'll get 12 to 20 Black, Hispanics,
female and progressive congresspersons from the South.
We can save the cotton, but we have got to fight the boll
weevils. We have got to make a judgment. We have got to
make a judgment.

It is not enough to hope that ERA will pass. How can
we pass ERA? If Blacks vote in great numbers,
progressive Whites win. It is the only way progressive
Whites win. If Blacks vote in great numbers, Hispanics
win. When Blacks, Hispanics and progressive Whites
vote, women win. When women win, children win. When
women and children win, workers win. We must all come
together. We must come together. (Spontaneous
demonstration) Thank you.

I tell you, in all our joy and excitement, we must not
save the world and lose our souls. We should never
short-circuit enforcing the Voting Rights Act at every level.
When one of us rises, all of us will rise. Justice is the way
out. Peace is the way out. We should not act as if nuclear
weaponry is negotiable and debatable.

In this world in which we live, we dropped the bomb
on Japan and felt guilty, but in 1984 other folks have also
got bombs. This time, if we drop the bomb, six minutes
later we, too, will be destroyed. It is not about dropping the



이 나라의 변화를 원하면, 투표권을 행사하십시오.

그러면, 남부에서 흑인 의원, 히스패닉 계 의원, 여성 의원,

진보적 의원이 12명 - 20명 나올 수 있습니다. 목화를

지키기 위해서는 목화씨를 파먹는 딱정벌레와 싸워야

합니다. 결단을내려야합니다. 진정결단을내려야합니다.

남녀평등헌법 수정안(ERA) 통과를 바라는

것만으로는 부족합니다. 남녀평등헌법 수정안을

통과시키기 위해 할 일이 무엇입니까? 흑인이 대규모로

투표하면 진보적 백인이 승리합니다. 진보적 백인이

승리할 수 있는 유일한 방법이 이것입니다. 흑인이

대규모로 투표하면 히스패닉 계가 승리합니다. 흑인,

히스패닉 계, 진보적 백인이 투표하면 여성이 승리합니다.

여성이 승리하면 아이들이 승리합니다. 여성과 아이들이

승리하면, 노동자도 승리합니다. 우리 모두가 단결해야

합니다. 우리는 단결해야 합니다. (자연스러운 행동)

감사합니다.

우리의 기쁨과 흥분 속에서 세상을 구하더라도 영혼을

잃는 일은 없어야 합니다. 우리는 모든 수준에서

투표권법의 집행을 좌절 시켜서는 안 됩니다. 우리 중 한

명이 일어나면 우리 모두가 일어나게 됩니다. 정의가

돌파구입니다. 평화가 돌파구입니다. 우리는 핵 군비

문제를 협상이나 논쟁으로 해결할 수 있는 것처럼

행동하지않아야합니다.

우리가 사는 이 세상에서 우리는 일본에 원자탄을

떨어뜨린 후 죄의식을 느꼈습니다. 그러나, 지금

1984년에는 다른 국가도 원자탄을 가지고 있습니다. 지금,

우리가 어딘가에 원자탄을 떨어뜨리면 6분 후 우리도

파괴됩니다. 핵무기를 사용하는 것은 이제 누군가를

공격하는 것이 아니라 모든 사람을 공격하는 일입니다.

유도 미사일 보다는 마음을 기르는 길을 택해야 합니다.

그리고, 깊은생각을통해핵군비경쟁을멈추어야 합니다.

변화를일으킬때입니다. (박수)

상호 존중이 미국 외교정책의 특징이 되어야 하며,

포함외교(砲砲砲砲: gunboat diplomacy), 강경외교(big

stick diplomacy), 또는 위협이 미국 외교의 특징이

되어서는 안 됩니다. 미국이 최고일 때 미국은 배고픈

자에게먹을것을줍니다. 미국이최악일때, 미국이최악일

때에만, 니카라과의 항구에 기뢰를 설치할 것이며, 미국이

최악일 때 미국의 교육예산을 감축하는 가운데
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bomb on somebody. It is about dropping the bomb on
everybody. We must choose to develop minds over guided
missiles, and then think it out and not fight it out. It is time
for a change. (Applause)

Our foreign policy must be characterized by mutual
respect, not by gunboat diplomacy, big stick diplomacy
and threats. Our Nation at its best feeds the hungry. Our
Nation at its worst, at its worst, will mine the harbors of
Nicaragua; at its worst will try to overthrow their
government, at its worst will cut aid to American
education and increase the aid to El Salvador; at its worst,
our Nation will have partnership with South Africa. That is
a moral disgrace. It is a moral disgrace. It is a moral
disgrace. (Applause)

We look at Africa. We cannot just focus on Apartheid
in Southern Africa. We must fight for trade with Africa,
and not just aid to Africa. We cannot stand idly by and say
we will not relate to Nicaragua unless they have elections
there, and then embrace military regimes in Africa
overthrowing democratic governments in Nigeria and
Liberia and Ghana. We must fight for democracy all
around the world, and play the game by one set of rules.

Peace in this world. Our present formula for peace in
the Middle East is inadequate. It will not work. There are
22 nations in the Middle East. Our nation must be able to
talk and act and influence all of them. We must build upon



엘살바도르에 대한 원조를 늘릴 것이며, 미국이 최악일 때

미국은 남아프리카 공화국과 협력할 것입니다. 이는

도덕적 수치입니다. 도덕적 수치입니다. 도덕적

수치입니다. (박수)

아프리카를 살펴 봅시다. 우리는 남아프리카 공화국의

인종차별(apartheid)에만 주목할 수는 없습니다. 우리는

아프리카에 대한 원조뿐 아니라 아프리카와의 무역을

위해서도 싸워야 합니다. 손을 놓고 있으면서

니카라과에서 선거가 치러질 때 까지는 니카라과와 외교

접촉을 중단하겠다고 말하다가, 나중에 나이지리아,

리베리아, 가나에서 민주 정부를 전복하고 들어선

군부정권을 인정하는 일이 있어서는 안 됩니다. 우리는

전세계에서 민주주의를 위해 싸워야 하며, 똑 같은 규칙을

고수해야합니다.

평화를 위한 노력을 살펴 봅시다. 현재 중동의 평화를

위한 우리의 공식은 적절하지 않습니다. 실효성이

없습니다. 중동에는 22개국이 있습니다. 미국은 중동의

모든 국가와 이야기하고 행동하고 영향력을 행사할 수

있어야 합니다. 캠프 데이비드 협정을 토대로 이를 더욱

발전시켜야 하며, 동일한 잣대로 인권을 재단해야 합니다.

중동 지역에는 우리의 많은 이해관계가 걸려 있지만, 이

지역에존재하는미국의친구는너무도적습니다.

탈출구가 있습니다. 바로 일자리입니다. 미국이 다시

일하도록해야합니다.

내가 사우스 캐롤라이나 주 그린빌에서 어린 시절을

보내고 있을 때, 샘플 목사님은 예수님과 관련된 설교를

아주 자주 했는데, 목사님은 '내가 구원 받는다면 모든

사람을 끌고 구원 받을 것'이라고 말하곤 했습니다. 당시

어린나로서는그뜻을알지못했지만, 지금은그말뜻을좀

더 알게 되었습니다. 진실을 꺼내면 진실은 자석과 같은

힘을가지게됩니다. 이것이사람을끄는힘이됩니다.

이 전당대회의 혼돈과, 밝은 조명과, 파티와, 즐거움의

와중에서도 우리는 한 가지 명제를 세워야 합니다. 우리가

배고픈 자에게 먹을 것을 제공하는 프로그램을 세우면

사람들이 따를 것이며, 우리가 전쟁을 더 이상 일으키지

않는 프로그램을 세우면 젊은이들이 따를 것이며, 우리가

미국이다시일하도록하는프로그램과복지제도와절망에

대한대안을세우면, 사람들이따를것입니다.

우리가 방위를 해치지 않는 가운데 군비지출을 삭감할
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Camp David, and measure human rights by one yard stick.
In that region we have too many interests and too few
friends.

There is one way out, jobs. Put America back to work.
When I was a child growing up in Greenville, South

Carolina, the Reverend Sample used to preach ever so
often a sermon relating to Jesus and he said, "If I be lifted
up, I will draw all men unto me." I didn't quite understand
what he meant as a child growing up, but I understand a
little better now. If you raise up truth, it is magnetic. It has
a way of drawing people.

With all this confusion in this Convention, the bright
lights and parties and big fun, we must raise up the single
proposition: If we lift up a program to feed the hungry,
they will come running; if we lift up a program to start a
war no more, our youth will come running; if we lift up a
program to put America back to work, and an alternative
to welfare and despair, they will come running.

If we cut that military budget without cutting our



수 있다면, 그 절약분을 다리를 짓고 철강 노동자에게

직장을 되찾아 주는 데 사용할 수 있다면, 그 절약분으로

도시에 일자리를 제공할 수 있다면, 그 절약분으로 학교를

짓고 교사의 봉급을 지급하고 아이들을 교육시킬 수

있다면, 병원을 짓고, 의사와간호사를양성하는 데 사용할

수있다면, 미국전체가우리를따르게될것입니다. (박수)

내가 연단을 떠나려 하고, 우리가 투표를 하고 며칠 후

전국의각도시로돌아갈준비를하고있는이시점에, 나는

이번 선거기간 중 나의 약속을 성실히 이행하고자

노력했다는 말씀을 드리고자 합니다. 나는 옛 히스패닉

거주구역(barrio)과, 흑인 빈민가(ghetto)와, 보호구역과,

주택건설지역에서이기간을지냈습니다.

내가 청년들에게 전할 메시지가 있습니다. 나는

청년들에게 정맥에 마약을 넣는 대신 머리에 희망을

넣으라고 주문하고 싶습니다. (박수) 예수님처럼 나도

슬럼에서 태어났습니다. 그러나, 슬럼에서 태어났다는

사실만으로 여러분의 속에 슬럼이 있는 것은 아니며,

마음만 먹으면 슬럼을 극복할 수 있습니다. (박수) 나는

청년들에게 모든 슬럼에는 두 가지 면이 있다고 말합니다.

깨진 유리창이 보이면 그것은 어두운 면입니다. 그러나,

청년이 유리장수가 되도록 가르치면, 그것은 밝은

면입니다. 군데군데 벽돌이 빠진 것이 보일 때 그것은

어두운 면입니다. 그러나, 연방의 아이를 키워 벽돌공이

되어집을짓게한다면, 그것은밝은면입니다. 문짝이없는

것이 보일 때 그것은 어두운 면입니다. 그러나, 청년이

목수가 되도록가르치면, 그것은 밝은 면입니다. 벽에 쓰인

천박한 말과 가난의 표현이 보일 때 그것은 어두운

면입니다. 그러나, 청년이 도색공 또는 화가가 되도록

가르친다면그것은밝은면입니다.

어딘가에 밝은 면이 있기 때문에 우리는 밝은 면을

찾아 이 곳을 떠납니다. 나는 과거 어느 때 보다 우리가

이길수 있다는 강한확신을 가지고 있습니다. 우리는 험한

산을 뛰어넘을 것입니다. 우리는 이길 수 있습니다. 다만,

젊은 미국인들이 한 가지, 단 한 가지 부탁만 들어 주기를

바랍니다.

꿈꿀 권리를 행사하십시오. 물론, 여러분은 현재의

현실을 직시해야 합니다. 그러나, 바람직한 현실을 꿈꾸어

보십시오. 더 밝은 내일의 꿈으로 현실의 아픔을

초월하십시오. 희망과 상상력을 생존과 진보의 무기로
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defense, and use that money to rebuild bridges and put
steel workers back to work, and use that money and
provide jobs for our cities, and use that money to build
schools and pay teachers and educate our children, and
build hospitals, and train doctors and train nurses, the
whole nation will come running to us. (Applause)

As I leave you now, we vote in this convention and get
ready to go back across this nation in a couple of days, in
this campaign I tried to be faithful to my promise. I lived
in old barrios, ghettos and in reservations and housing
projects.

I have a message for our youth. I challenge them to put
hope in their brains and not dope in their veins. (Applause)
I told them that like Jesus, I, too, was born in the slum, and
just because you're born in a slum does not mean the slum
is born in you and you can rise above it if your mind is
made up. (Applause) I told them in every slum there are
two sides. When I see a broken window that's the slummy
side. Train some youth to become a glazier; that is the
sunny side. When I see a missing brick, that is the slummy
side. Let that child in a union and become a brick mason
and build; that is the sunny side. When I see a missing
door, that is the slummy side. Train some youth to become
a carpenter, that is the sunny side. When I see the vulgar
words and hieroglyphics of destitution on the walls, that is
the slummy side. Train some youth to be a painter and
artist, that is the sunny side.

We leave this place looking for the sunny side because
there's a brighter side somewhere. I am more convinced
than ever that we can win. We will vault up the rough side
of the mountain. We can win. I just want young America
to do me one favor, just one favor.

Exercise the right to dream. You must face reality, that
which is. But then dream of a reality that ought to be, that
must be. Live beyond the pain of reality with the dream of
a bright tomorrow. Use hope and imagination as weapons
of survival and progress. Use love to motivate you and
obligate you to serve the human family.

Young America, dream. Choose the human race over
the nuclear race. Bury the weapons and don't burn the
people. Dream - dream of a new value system. Teachers
who teach for life and not just for a living; teach because



사용하십시오. 사랑으로 스스로를 고무하여 인류에

봉사하도록하십시오.

젊은 미국인 여러분, 꿈꾸십시오. 핵 군비 경쟁 보다는

인류를 선택하십시오. 무기를 땅에 묻고 사람을 불태우지

마십시오. 새로운 가치체계를 꿈꾸십시오. 교사가 생계를

위해서가 아니라 정말 가르치고 싶어서 평생을 가르치는

세상을 꿈꾸십시오. 의사가 개인의 부 보다는 대중의

보건에 더 많은 관심을 가지는 세상을 꿈꾸십시오. (박수)

목사와 사제가 금전을 좆는 것이 아니라 진정한 주님의

말씀을 전하는 세상을 꿈꾸십시오. 설교하고 꿈꾸십시오!

우리의시대가왔습니다. 우리의시대가왔습니다.

고통이품성을키웁니다. 품성이신앙을키우며, 신앙은

끝내 우리를 실망시키지 않습니다. 우리의 시대가

왔습니다. 우리의 신앙과, 희망과, 꿈이이겼습니다. 우리의

시대가 왔습니다. 저녁에는 울음이 깃들일지라도 아침에는

기쁨이오리로다!

우리의 시대가 왔습니다. 무덤이 우리의 몸을 붙들 수

없습니다. 우리의 시대가 왔습니다. 거짓은 영원할 수

없습니다. 우리의 시대가 왔습니다. 인종의 전장을 떠나

경제의 공통 기반과 높은 도덕적 기반을 찾아야 합니다.

미국인여러분, 우리의시대가왔습니다.

우리는 은총이 없는 곳에서 놀라운 은총이 넘치는

곳으로 발전했습니다. 우리의 시대가 왔습니다. 자유롭게

숨쉬고자 하는 여러분의 지치고, 가난하고, 웅크린 마음을

나에게 주십시오. 11월이 오면, 변화가 있을 것입니다.

우리의시대가왔기때문입니다.

감사합니다. 주님이여러분을축복하실것입니다. . . . . . .
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they can't help it. Dream of lawyers more concerned about
justice than a judgeship. Dream of doctors more concerned
about public health than personal wealth. (Applause)
Dream of preachers and priests who will prophesy and not
just profiteer. Preach and dream! Our time has come. Our
time has come.

Suffering breeds character. Character breeds faith, and
in the end faith will not disappoint. Our time has come.
Our faith, hope and dreams have prevailed. Our time has
come. Weeping has endured for nights but that joy cometh
in the morning.

Our time has come. No grave can hold our body down.
Our time has come. No lie can live forever. Our time has
come. We must leave the racial battle ground and come to
the economic common ground and moral higher ground.
America, our time has come.

We come from disgrace to amazing grace. Our time
has come. Give me your tired, give me your poor, your
huddled masses who yearn to breathe free and come
November, there will be a change because our time has
come.

Thank you and God bless you. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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